  Хауса – народ, насчитывающий в общей сложности 60 млн. человек, проживающих в Нигерии, Нигере, Камеруне, Чаде, Гане и других странах Западной Африки. Язык хауса относится к чадской ветви семито-хамитской семьи языков. Хауса - мусульмане, поэтому их обычаи тесно переплелись с исламом.

 Церемония наречения проводится на седьмой день после рождения ребенка. На нее приглашаются все родственники, друзья родителей, даже деловые партнеры отца младенца. Праздник проводится в доме родителей новорожденного. Обязательным является присутствие дедушек и бабушек с обеих сторон, причем церемонию нельзя начинать, пока не придут родители матери новорожденного, которых хауса называют dangin nono "родня по молоку".  А вот честь выбрать имя для новорожденного принадлежит родителям отца. Имя выбирается по Корану. Это имена пророка Мухаммеда, его жен, родных и ближайших сподвижников, а также имена других пророков ислама и библейских пророков, упомянутых в Коране. Наиболее употребительны следующие имена: Muhammed, Ahmed, Ali, Osman, Omar  или библейские имена:  Musa ( Моисей), Isa (Иисус), Adamu (Адам).

  Дедушка и бабушка со стороны отца сообщают выбранное имя маламу - ученому знатоку Корана, который громко объявляет его всем присутствующим. После чего совершается жертвоприношение. Жертвенным животным является баран, хотя в жертву может быть принесено и какое-то другое домашнее животное, в зависимости от достатка семьи. Имя, полученное ребенком по Корану, называется у хауса sunan yanka "имя+резать" и является официальным именем, которое заносится во все документы.  Однако в Нигерии не существует паспортной системы. К имени, полученному при рождении, жители страны прибавляют имя отца, патроним. Так, большинство имён собственных состоит из двух элементов: имени и отчества. Например: Muhammadu Aminu, Barau Mu’azu, Musa Sule.  Затем личное имя становится в свою очередь отчеством сына или дочери, а сын дальше передает свое имя внуку, внук правнуку и так далее. За патронимом возможно название места жительства (района, города, селения), например: Sule Musa Madobi «Сулейман, сын Моисея из г.Мадоби», Muhammadu Sani Maigamo “Мухаммед , сын Сани из Майгамо”. Имя отца может быть опущено, тогда имя человека состоит из двух компонентов: личного имени и места жительства, которое может рассматриваться как фамилия: Kasimu Funtuwa “Касим из г.Фунтува”, Aminu Kano “Амин из Кано”. Часто имя собственное содержит в себе один из эпитетов к имени пророка, например:  Ali Bawan Allah (“Али раб Божий”). 
  Личное имя может включать прозвище апеллятивного происхождения (характеристику  физических качеств или черт характера, обстоятельств рождения) или указание на профессию, занятие, например: Abdu Makarfi “Абдула Силач”, а для девочки – Barauka “оставшаяся в живых” (несколько предшествующих младенцев умерло).  Детская смертность всегда была в Африке очень высокой, поэтому существует большое количество апеллятивов, призванных защитить ребенка от дьявола и злых духов. Например: A Jefas  'Брось!' , A Manta 'Забудь!', A Bar shi 'Оставь его!' или A bar ta 'Оставь ее!' Свою роль играет и время рождения. Так дети, родившиеся ночью, автоматически получают апеллятивы Бако и Бакува, т.е. "гость" и "гостья". Очень часто апеллятивом становится название того дня недели, в который родился ребенок. Девочку, родившуюся в среду - Laraba по хауса - будут называть Балараба или Лараба, а мальчика соответственно Баларабе или Бала. Джумма и Джуммай - это апеллятивы детей, родившихся в пятницу. За счет апеллятивов количество имен собственных у хауса значительно возросло. Так, личными именами стали Malam-Malam “Ученый”.  Другим путём пополнения именника является образование устойчивых фразеологических сочетаний: Mai Tebur, ‘Dan Talle, ‘Dan Kasuwa. Таким образом, создаются прозвища. Они не передаются детям, а характеризуют только самого владельца. 
  Следует отметить, что у хауса, помимо полных форм имени, есть и краткие или усеченные. Краткие, сокращенные имена имеют место наравне с полными, они вошли в литературу, прессу. Так, Abu, Garba и Abubakar воспринимаются как три разных имени, хотя Abu и Garba – это имена сокращенные. 
  В Нигерии были сильны пережитки феодальных отношений, несмотря на бурное развитие промышленности и сильный рост рабочего класса. На антропонимической системе это сказалось в том плане, что в формах личного имени и в формах обращения соблюдалась строгая система рангов, названий социальных групп. Наиболее распространёнными формами обращений были malam “ученый”  или alhadji “хаджи” -  к людям, совершившим паломничество в Мекку. Поскольку паломничество в Мекку достаточно высоко затратное предприятие, оно являлось привилегией имущих классов и показателем социального положения человека.  Эмиры и султаны, крупные чиновники в ранге министров имели перед личным именем почетный титул – mai girma буквально “имеющий почёт, положение”, что соответствует русскому обращению «ваше превосходительство, ваше высочество». К королям и членам королевской семьи обращались mai alfarma, mai martaba. При обращении к вышестоящим лицам и устно, и письменно уместно употреблять только титул. Во времена британского господства в Нигерии было введено новое почетное звание (обращение) – sir ‘сэр’. 
  Патроним может быть неизвестен широкому кругу знакомых, он может быть заменен личным прозвищем, названием профессии, родного города или селения.  Ремесленников или торговцев обычно называют только по имени и названию профессии: Garba Maigoro ‘Гарба –торговец арахисом’, Ibrahim Direba ‘Ибрахим- шофёр’, Adamu Mai Tebur ‘Адам-лавочник’ или какой-либо другой апеллятив, помогающий, помогающий выделить человека из числа тезок: Musa mai ga Papa Roma (Муса, который видел Римского папу), Salisu ba na ba budurwa canji (Салису – девушкам сдачи не даю), Ado mai neman na Yamaha (Адо, мечтающий о Ямахе).
  При поступлении ребенка в школу его часто записывают по имени и прозвищу или по имени и месту жительства. Получая сертификат об окончании средней школы или колледжа, выпускник нередко получает фамилию. Ещё один путь получить фамилию – выехать за границу. Тогда фамилия также указывается в паспорте. В качестве фамилии чаще всего записывается патроним или название места рождения. Однако практика паспортной системы не повлияла на обычное употребление личных имён у хауса. Фамилия, записанная в паспорт, не передаётся потомкам или жене.  
  Женщина, выходя замуж, сохраняет своё имя.  Но полное имя женщины может по примеру мужских имён быть сокращено до почетного титула и личного имени, например:  Hajiya Madina (uwargidan Alhadji Sidi Ali Sakkwato) ‘хаджи Мадина (супруга хаджи Сиди Али из г. Сокото)’. Иногда апеллятивы присоединяются и к именам женщин, но они указывают не на профессию, так как женщины хауса практически не работают вне дома, а на какую-либо черту характера или привычку: Rakiya zaman duniya sai hakuri  matar Gambo Ringim (Ракия жизнь в этом мире требует терпения, жена Гамбо Рингим), Hadiza dakin miji barka da zuwa (Хадиза добро пожаловать в дом мужа).
  У хауса широко распространены апеллятивы, некоторые из которых тесно связаны с конкретным именем. 

  Интересно отметить, что в настоящее время встречаются люди, носящие имена доисламского периода, но таких людей очень мало, как и обладателей христианских имен, в основном английских,  так как христиане у хауса встречаются крайне редко.
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